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Annotatsiya: Maqolada  frazeologizmlarning  shakllanish  jarayoni 
tahlil  etilib,  shakllanish  jarayonida  lisoniy  va  nolisoniy  omillar 
ahamiyati  tahlilga  tortilgan.  Shuningdek  frazeologik  birliklarni  til 

birligi sifatida tadqiq etilishi, tavsif va tasnif qilinishi haqida to‘xtalib o‘tilgan. 
Maqolada frazeologik birliklarning so‘zdan farqli jihatlari, ularning uslubiy 
bo‘yog‘i, konnotatsiyasi va emotsional-baholash xususiyatlari Said Ahmad va 
Abdulla Qahhor asarlaridan olingan misollar asosida tahlil qilinadi. Tahlil 
iboralarda mutlaq uslubiy neytrallik deyarli uchramasligi, ayrim iboralarning 
uslubiy bo‘yog‘i  nutqiy vaziyatga qarab o‘zgarishi  hamda kontaminatsiya 
yo‘li bilan ekspressivlik kuchaytirilishini ko‘rsatdi.
Kalit  so‘zlar: frazeologizm,  frazeologik  birlik,  frazeologik  birikma, 
frazeologik  butunlik,  frazeologik  chatishma,  frazema,  ibora,  idioma, 
mentalitet.

Abstract: The article analyses the formation of phraseological units 
and the role of linguistic and extralinguistic factors in this process. It 
also  discusses  the  study,  description  and  classification  of 

phraseological  units  as  language  units.  The  differences  between 
phraseological  units  and  words,  as  well  as  their  stylistic  colouring, 
connotation and emotional-evaluative features, are analysed on the basis of 
examples from the works of Said Ahmad and Abdulla Qahhor. The analysis 
shows that absolute stylistic neutrality is almost absent in idioms, that the 
stylistic colouring of some idioms changes depending on the speech situation, 
and that expressiveness is intensified through contamination.
Keywords: phraseologism, phraseological unit, phraseological combination, 
phraseological unity, phraseological fusion, phraseme, idiom, connotation, 
mentality.
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Kirish. O‘zbek tilidagi iboralar, maqol va matallar qadriyat sanalib, ularda 
xalq tarixi bilan bog‘liq motivlar, milliy koloritni ifodalovchi unsurlar bo‘ladiki, 
ularning  tadqiqida  tarixiy,  etnolingvistik  hamda  lingvomadaniy  jihatlar  ustuvor 
sanaladi. Tildagi turg‘un birliklar, quyma jumlalar xalqning turmush tarzi asosida 
yaratiladi va unda inson kuzatuvidagi narsa, predmet yoki odatiy, tabiiy harakat 
ifodalovchi so‘zlar faol qo‘llanadi.

Tilning frazeologik birliklari til hodisasi bo‘lib, ular u yoki bu xalqning hayot 
tarzini, mentalitetini namoyon etadi. O‘zbek tilining frazeologik birliklari o‘zbek 
xalqining  psixologik,  fiziologik,  madaniy-ma’rifiy,  lingvokulturologik  jihatlarni 
namoyon etadigan ko‘p qatlamli mental tuzilmadir.

Tadqiqotning  maqsadi —  o‘zbek  tilidagi  frazeologik  birliklarning 
kommunikativ-uslubiy  imkoniyatlarini,  xususan,  ularning  uslubiy  bo‘yog‘i  va 
ekspressiv-emotsional  xususiyatlarini  badiiy  matn  misollari  asosida  yoritishdan 
iborat.

Tadqiqot  metodologiyasi. Tadqiqot  materiali  sifatida  o‘zbek  tilidagi 
frazeologik  birliklar  hamda  Said  Ahmadning  “Ufq”,  “Jimjitlik”  va  Abdulla 
Qahhorning “Sinchalak” asarlaridan olingan misollar tanlab olindi. Ishda tavsifiy, 
qiyosiy  va  kontekstual  tahlil  usullaridan  foydalanildi:  frazeologik  birliklarning 
ma’nosi  so‘z  bilan  qiyoslandi,  ularning  uslubiy  bo‘yog‘i  esa  badiiy  matndagi 
qo‘llanish konteksti asosida aniqlandi.

Tahlil va natijalar. Frazeologik birliklar ikki yoki undan ortiq so‘zdan tarkib 
topgan,  tuzilishi  jihatidan  birikmaga  yoki  gapga  teng,  so‘zga  muqobil  bo‘lgan, 
ko‘chma ma’no anglatuvchi,  barqaror lug‘aviy birliklar sifatida leksik-semantik, 
funksional-uslubiy va sintaktik vazifalariga ko‘ra tilning boshqa birliklaridan ajralib 
turadi. Frazeologizmlar leksika bilan birgalikda tilning lug‘aviy boyligini tashkil 
etadi.  Frazeologik  birliklarning  lug‘aviy  birlik  sifatida  ma’noning  yaxlitligi, 
tarkibning  murakkabligi,  komponentlar  tarkibining  barqarorligi,  grammatik 
barqarorlik,  semantik  qayta  shakllanish  kabi  alohida  belgilari  ularni  boshqa  til 
birliklaridan farqlaydi.  Frazeologik birliklar tilda ko‘p uchraydigan, fikrni keng, 
obrazli, o‘tkir ma’noli, qamrovli ifodalaydigan boshi osmonga yetdi, dardi bedavo,  
qo‘y og‘zidan cho‘p olmagan, ammamning buzog‘i, tirnoq orasidan kir izlaydigan,  
sirkasi suv ko‘tarmaydigan, og‘ziga kuchi yetmagan, tili achchiq, qo‘li egri kabi ikki 
yoki undan ortiq so‘zdan tashkil topgan va yaxlit bir ma’no ifodalaydigan, obrazli, 
ko‘chma  ma’noga  ega  bo‘lgan  til  birliklaridir.  Frazeologik  birliklar  murakkab 
tarkibli tuzilishga ega bo‘lishiga qaramay yaxlit ma’noni ifodalaydi.

So‘z  va  frazeologizm  o‘rtasidagi  muhim  farqli  belgilar  ularning 
semantikasida namoyon bo‘ladi.  So‘zlar to‘g‘ridan-to‘g‘ri,  nominativ, predmetni 
atab kelsa,  frazeologizmlar esa obrazli-nominativ ma’no anglatadi.  Shu jihatlari 
bilan bu til birliklarining aloqa-aralashuv, kommunikativ vazifalari belgilanadi. So‘z 
asosan  voqea-hodisa,  predmetlarni  ifodalaydi,  frazeologizmlar  esa  ko‘proq 
tasvirlaydi.  So‘zlarning  ham  obrazli  tasvirlash  imkoniyatlari  mavjud,  ammo 
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frazeologizmlarda bu belgi kuchli va ifodali bo‘ladi.
Iboralarda (frazeologizmlarda) uslubiy bo‘yoq masalasi tilshunoslikning eng 

nozik  va  qiziqarli  yo‘nalishlaridan  biridir.  Chunki  ibora  shunchaki  ma’lumot 
bermaydi,  balki  so‘zlovchining munosabatini,  emotsiyasini  va nutq vaziyatining 
rasmiy yoki norasmiyligini ham o‘zi bilan birga tashiydi.

Leksik qatlamda (so‘zlarda) “suv”, “uy”, “borish” kabi neytral, ya’ni hech 
qanday uslubiy bo‘yoqqa ega bo‘lmagan so‘zlar ko‘pchilikni tashkil qiladi. Biroq 
iboralarda  sof  neytrallik  yo‘q  bo‘ladi.  Ular  tabiatan  obrazli  tafakkur  mahsuli 
bo‘lgani uchun ularda mutloq uslubiy neytrallik deyarli uchramaydi. Masalan, “obi-
diyda qilmoq” va  “yig‘lamoq” so‘zlarini solishtirsak, ibora shunchaki harakatni 
bildirmaydi,  balki  unga  obrazli  bo‘yoq  (ko‘z  yoshi  to‘kish  holati)  beradi.  Shu 
sababli, iboralar "uslubiy nollar" (neytral birliklar) emas, balki ekspressiv birliklar 
sanaladi.

Ba’zi iboralar borki, ularning uslubiy bo‘yog‘i turg‘un emas, balki nutqiy 
vaziyatga  qarab  o‘zgaradi.  Buni  "ma’no  noziklashuvi" deb  atash  mumkin: 
Masalan. “Baytu g‘azal o‘qimoq” iborasi lirik asarlarda dard-hasrat va sevgi bayoni 
sifatida  qo‘llaniladi  (Said  Ahmad,  "Ufq").  Xuddi  shu  ibora  boshqa  kontekstda, 
masalan, Abdulla Qahhor asarlarida "shikoyat qilish", "aybini aytish" kabi kesatiq 
ma’nosida kelishi mumkin. Abdulla Qahhorning “Sinchalak” asarida esa “baytu 
g‘azal o‘qimoq” iborasining “baytu g‘azal aytmoq” variantidan foydalanilgan va bu 
ibora salbiy ma’no nozikligini ifodalash uchun bo‘ysundirilgan edi: “Zulfiqorovni  
xotini uyidan xaydab yuboribdi va Qalandarovning nomini aytmagan bo‘lsa ham,  
“suyangan tog‘i” sha’niga qancha baytu g‘azallar aytibdi” [6].

Iboralar subyektiv bahoni ifodalaydi va  emotsional-baholash ottenkasiga 
ega. “Oq yo‘l tilar”, “Xudo yorlaqasin”, “Yuzi yorug‘ bo‘lmoq” kabi iboralar ijobiy 
baho  munosabatiga  ega  bo‘lsa,  “Ko‘zi  olma-kesak  termoq”,  “Miyasi  g‘ovlab  
ketmoq” kabi iboralar salbiy baho xarakteriga ega (1-jadval).
1-jadval. Iboralarning emotsional-baholash xususiyatiga ko‘ra turlari

Baho turi Iboralar
Ijobiy baho oq yo‘l tilamoq, Xudo yorlaqasin, yuzi yorug‘ bo‘lmoq
Salbiy baho ko‘zi olma-kesak termoq, miyasi g‘ovlab ketmoq
Kontekstga qarab 
o‘zgaruvchi

baytu g‘azal o‘qimoq (dard-hasrat bayoni / kesatiq, shikoyat)

Ba’zan yozuvchi ikkita o‘xshash iborani birlashtirib (kontaminatsiya qilib), 
uslubiy bo‘yoqni yanada kuchaytiradi. Masalan, “yuragi shuv etib ketdi” iborasi 
o‘zbek nutqida nozik ma’noga ega bo‘lib, “bir lahza ich-ichidan qo‘rqish aralash 
hayajonlanmoq” ma’nosini ifodalaydi.  Said Ahmadning “Jimjitlik” romanida bu 
ibora  “yuragi  orqasiga  tortib  ketmoq”  o‘xshash  varianti  bilan  qo‘shilgan, 
kontaminatsiyaga uchragan holda qo‘llanib, Tolibjonning ichki hayajoni, qo‘rqishi, 
hadiksirashini ifodalagan:  “Birdan yuragi shuv etib orqaga tortib ketdi. Singlisi  
boshqa tomonga ko‘chib ketgan bo‘lsa-ya” [7]. Ushbu misolda “yuragi shuv etdi” 
va  “yuragi  orqaga  tortdi”  iboralari  birlashib,  qo‘rquvning  eng  yuqori  nuqtasini 
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ifodalashga xizmat qilgan.
Muhokama. Tildagi  barcha  elementlar  nominativ-mantiqiy  ma’no  bilan 

birgalikda uslubiy bo‘yoqdorlikka ham ega bo‘ladi. Ular o‘ziga xos “ekspressiv 
atmosfera bilan o‘ralgan bo‘ladi”.  Bu holat  lingvistikada hozirga qadar turli  xil 
nomlanib  kelinadi.  Til  elementlariga  tantanavorlik,  ironiya,  hazil-mutoyiba, 
ishonmaslik,  shubha  kabi  uslubiy  nozikliklarni  yuklovchi  hodisani  nomlashda 
olimlar  “uslubiy  bo‘yoq”,  “uslubiy  tonallik”,  “konnotatsiya”  atamalaridan 
foydalanishmoqdalar. Birgina “konnotatsiya” terminining o‘zi ham tilshunoslikda 
har  xil  ta’riflanadi.  O.S.Axmanova,  N.M.Shanskiy,  M.Tikotskiy  kabi  olimlar 
konnotativ element asosiy ma’noga qo‘shimcha ma’no yuklashini aytsalar, boshqa 
olimlar esa u til birliklarining semantik strukturasiga kirmaydi, deb hisoblaydilar.

Tahlil  qilingan  misollar  konnotativ  element  iboraning  asosiy  ma’nosiga 
qo‘shimcha baho va hissiy munosabat yuklashini ko‘rsatadi. Xususan, “baytu g‘azal  
o‘qimoq” iborasining turli asarlarda turlicha uslubiy bo‘yoq kasb etishi frazeologik 
birlikning  kommunikativ-uslubiy  imkoniyati  kontekst  bilan  belgilanishini 
tasdiqlaydi.

Xulosa. Xulosa qilib aytganda, so‘zlar obyektning o‘zini ifodalasa iboralar 
o‘sha  obyektga  nisbatan  so‘zlovchining  qalbidagi  hayrat,  nafrat,  hurmat  yoki 
kinoyani namoyon qiladi.  Shu sababli,  frazeologik birliklarni neytral leksikadan 
ajratib turuvchi asosiy belgi ularning ekspressiv-emotsional yukka egaligidir.
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	Annotatsiya: Maqolada frazeologizmlarning shakllanish jarayoni tahlil etilib, shakllanish jarayonida lisoniy va nolisoniy omillar ahamiyati tahlilga tortilgan. Shuningdek frazeologik birliklarni til birligi sifatida tadqiq etilishi, tavsif va tasnif qilinishi haqida to‘xtalib o‘tilgan. Maqolada frazeologik birliklarning so‘zdan farqli jihatlari, ularning uslubiy bo‘yog‘i, konnotatsiyasi va emotsional-baholash xususiyatlari Said Ahmad va Abdulla Qahhor asarlaridan olingan misollar asosida tahlil qilinadi. Tahlil iboralarda mutlaq uslubiy neytrallik deyarli uchramasligi, ayrim iboralarning uslubiy bo‘yog‘i nutqiy vaziyatga qarab o‘zgarishi hamda kontaminatsiya yo‘li bilan ekspressivlik kuchaytirilishini ko‘rsatdi.
	Adabiyotlar ro‘yxati
	BADIIY MATNNING KONSEPTUAL TUZILISHI, SUPERKONSEPTLAR VA PERIFERIK KONSEPTLAR (“OTAMDAN QOLGAN DALALAR” ASARI MISOLIDA)
	Annotatsiya: Mazkur maqolada Tog‘ay Murodning “Otamdan qolgan dalalar” romani misolida badiiy matnning konseptual tuzilishi, superkonsept va periferik konseptlarning o‘zaro munosabati hamda ularning matn orqali obyektivlashuvi tahlil qilinadi. Maqolada konsept inson ongida shakllanuvchi ko‘p qatlamli mental-kognitiv tuzilma sifatida ta’riflanib, uning tarkibida bilim, tajriba, emotsional-baholovchi va madaniy komponentlar mujassamlashgani asoslab beriladi. Tadqiqotda badiiy matnlarni konseptual tahlil qilishning ikki bosqichli modeli superkonsept, periferik konseptlar modellari qo‘llanilgan. Asarning superkonsepti “Erkinlik”, “Mustabid tuzumning inson qadr-qimmatini oyoq osti qilishi”, “Mehnatkash xalqning qulga aylantirilishi”, “Milliy o‘zlikni yo‘qotish xavfi” konseptlari orqali ochib berilgan. Periferik konseptlar sifatida “hazonga aylangan bolalik” hamda “ayollarning achchiq qismati” tanlangan, Maqolada, shuningdek, G.D. Gachev, Yu.M. Lotman, Z.D. Popova, I.A. Sternin, V.A. Maslova hamda o‘zbek olimi Sh. Safarovning va boshqa ko‘plab tilshunos olimlarning nazariy qarashlari qiyosiy tahlil qilingan.
	Adabiyotlar ro‘yxati
	DEVELOPING INTERCULTURAL COMPETENCE IN ENGLISH LANGUAGE LEARNERS
	Annotatsiya: Globallashuv sharoitida madaniyatlararo kompetensiya chet tili ta’limining asosiy tarkibiy qismlaridan biriga aylandi. Mazkur tadqiqotda ingliz tilini o‘rganishda madaniyatlararo kompetensiyaning ahamiyati o‘rganilib, uni rivojlantirishning samarali pedagogik yondashuvlari tahlil qilinadi. Tadqiqot nazariy tahlilni ingliz tilini chet tili sifatida o‘rganayotgan 60 nafar talaba ishtirokidagi empirik izlanish bilan uyg‘unlashtiradi; miqdoriy va sifat ma’lumotlari so‘rovnoma, intervyu, dars kuzatuvi va refleksiv insholar orqali to‘plandi. Natijalar ta’limga madaniy unsurlarni kiritish talabalarning kommunikativ ishonchi, bag‘rikengligi, tanqidiy fikrlashi va tildan pragmatik to‘g‘ri foydalanishini oshirishini ko‘rsatdi; autentik materiallar, hamkorlikdagi topshiriqlar, raqamli muloqot va loyihaviy ta’lim samarali vosita ekani aniqlandi. Xulosada madaniyatlararo kompetensiya zamonaviy ingliz tili ta’limining asosiy maqsadlaridan biri sifatida qaralishi lozimligi asoslanadi.
	References
	GLOBALLASHUV SHAROITIDA OILA VA GENDER SIYOSATIDA QO‘LLANILADIGAN DIPLOMATIK TERMINLARNING KOGNITIV-PRAGMATIK XUSUSIYATLARI
	Annotatsiya: Mazkur maqolada globallashuv sharoitida oila va gender siyosatida qo‘llaniladigan diplomatik terminlarning kognitiv-pragmatik xususiyatlari tahlil qilinadi. Tadqiqotda xalqaro tashkilotlar, xususan BMT va Yevropa Ittifoqi hujjatlarida uchraydigan asosiy terminlar (“gender equality”, “family welfare”, “social protection”) mazmuni va ularning siyosiy-huquqiy ahamiyati ko‘rib chiqilgan. Shuningdek, ushbu terminlarning O‘zbekiston amaliyotida qo‘llanishi, milliy kontekstga moslashuvi va ularning semantik hamda pragmatik o‘zgarishlari yoritilgan. Tadqiqotda kognitiv-pragmatik, qiyosiy va kontekstual tahlil usullaridan foydalanildi. Natijalar diplomatik terminlar nafaqat lingvistik birlik, balki aniq ijtimoiy-siyosiy vazifani bajaruvchi vosita ekanini, ayrim terminlarning milliy talqinida yagona yondashuv yetishmasligini ko‘rsatdi. Maqola so‘ngida terminlarning yagona milliy glossariysini yaratish va rasmiy tarjimalarini standartlashtirish bo‘yicha takliflar berilgan.
	Adabiyotlar ro‘yxati

